KA3AK, AFBUIIIBIH TUIAEPIHJETI TYP-TYCIEH BEAH/TAHBICTBI
®PA3EOJIOTHATBIK TIPKECTEPIIH KOJTJAHBLTYBI
JKOHE OPBIC TUITHE AYJAPBLTY EPEKIIETIKTEPI

Cakay A., Bonoxa A.
Founvivmu orcemexwiici — Hypmyxamemosa K. T.

Annomayus. B Oannoii cmamee paccmampusaiomcs 0COOEHHOCMU Nnepedodd KAa3axCKux u aH2AuliCKux
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u, cnedosamenvho, e2o ynompeoaenue 8 Opy2om KOHmeKcme.

Abstract. This article considers the particularities of translation of English phrase logical units into Kazakh
language. The phrase logical units can change their meanings by translation and can be used.

Kait xanbik 601MachklH ©31HIH YT OOJIBIN KaJbITACYhl, CAKTATYhI )KOHE JTaMyhl YIIH ©3 TUTiH
cakTaybl KaxeT. Ti1 apKbUIbl 9p aJjaMHbIH OOWBIHA, eJliHe, epiHe, YIIThIHA JIeTeH CYHICHEeHIITIK,
NaTpUoOTU3M Oepisiesii. ¥ITTHIK CAaHAHBIH OSTHYBI J]a OCHl MOCEJIEMEH ThIFbI3 OailmanbicThl. KazakcTan
xanbikTap accambnesceibl XII ceccusicbinna Hypeynran O06imynbl «©3 OTaHBIHBIH MaTPUOTHI
6oy — Oyit Kazakcranasl o3 xyperinae ysuaty». [laTpuoTu3MMeH ThIFbI3 OailIaHbICTHI MEMJIICKET-
TIK MaHBI3bI MOCEJIe — MEMJICKETTIK TUT Maceneci. MemiekeTTik Tir — Oy OtaHHaH Oacray ana-
TBIH Ty, enTaH0a, SHYpaH CeKI/i KaCHUETTI HBILIaH XoHE OJ1 eNAiH OapIia azamaTTapbiH OipiKTipy
THIC», — JACI HAKTHhIIAAbl. MEMIICKETTIK TiJI Ka3aK TUI — MEMJICKETTUIIKTIH ©3€T1 OOJIBbII TaObLIa b,

KenynTTsl sxoHe kenkoH(peccusibl KazakcTaH KoFaMbIHIA TUT MOceNleci MaHbI3Ibl POJ aTKa-
panbl. Tinaepai JaMbeITy — eniMi3ieri MEMIIEKETTIK CasCaTThIH aca MaHbI3Ibl OaFBITTAPBIHBIH Oipi.
Tin nmpobnemManapblH OHTAWUJIBI IIENTy — YJITApPaIbIK KaTblHACTAP YHJICCIMIUTITIHIH, XaJIBIK O1pJIiri
MeH KOFaMJIbIK KeNiCiM/II HBIFAUTYAbIH TYMKA3bIFbI OOJBIN TaOblIaabl. EMOachIMBbI3 YCTIMI3AET] KbI-
nel KazakcTan xankpina apHaran “YKana omemperi skaHa Kazakcran™ attel Konnmaysiana “Timaep-
JIH YUITYFBIPIBIFBI” MOJCHH >K00AChIH JKY3€re achIpy/ibl YChIHA OTBHIPBIN, Ka3aK €TiH dJeMJeri Yl
TUI1 KaTap TYTHIHATBIH OUTIMAL J1e OUTIKTI €)1 peTiH/e TaHBITYBIMBI3 KOKET €KeHIH KOHE MEMJICKET-
TIK T — Ka3aK TiTl, YITapaiblK KapbIM-KaThIHAC T1J1 — OPBIC TUII MEH KahaHJbIK YKOHOMHUKaFa Ta-
OBICTBI KIPITY TUII — aFbUIIIBIH T111 OOJTYbI THIC €KEHIH epeKIIIe aTal KOPCeTKEH.

TakbIPBINTHIH ©3EKTLIITI.

byrinri Tapaa ajam3ar TapUXBIHBIH IIEKCi3 epJern, KeMelIeHIeH 3aMaHbIH/1a MOJICHHUET MeH
OHEp, casicaT IeH T cajajapblH/a XalbIKapalblK KATBIHACTHIH JAAMBII, XKaHJAHFAaH YaKbITHIHA Ca-
JBICTBIPMAJIBI KOHE CAJFACThIPMAJIbI TUT OLTIMI €H ©3€KTI Jie¢ KOKEHTEeCTI MoceseHiH Oipi OoJbIm
otelp. Onail nelTiHIMI3, TIIIEpl calbICThIpa-CaIFacThlpa 3epTTey op TLIIIH OpHEK OOsybIH, YIT-
TBIK €pPEeKIIeNIriH, KaiTananbac KacueTiH TaHbIN OuTyre ko amanbl. CalFacThIpMaibl TUT OLTIMI
MOJICHUETAPAIIBIK KaTBIHACTHIH TOPIHEH OPBIH JIbII, XaJIbIKTap/IbIH Oip-OipiMeH TYCIHICY OapbIChIH
JKYy3ere achlpyFa KeHiHEeH ar canbicaipl. Kazak TiniH 6acka Ja meTen TiJAepiMeH calFacThipa Ka-
pacThIpybl JAMBITY — aHa TUTIMI3/IIH KOJIIAHBUTY asiCHIHBIH KEHEHiN, MEMJICKETTIK TUT PEeTIHAer]
CTaTyChl MEpeHiHiH YcTeM OOJybIHA YIIKEH 9Cep €TETiHl Co3Ci3.

TaxpIPBINTHIH MAKCATHI.

OpKeHHeT 3aMaHbl KaHIIABIKTHI IIAPBIKTAY HIBIHBIHA HIBIKCA 114, YIT MOJACHHUETIH YIIT TUTIHEH
Oeuin ajpll, TaMBITY MYMKIH eMec. ¥JIT MOJICHHETIHIH Kail TYpiH ajicaHbl3 J]a, OHJa COJ YITTHIH
OYKLUI TaHBIM OOJIMBICHI MEH TYPMBIC-TIPLIUTIK CYpeTi CaKTaJlfaH. ¥JITThIH TapUXbIHAH, MOJICHUETI-
HEH, TaHbIM OOJIMBICBIHAH, TYPMBIC-TIPIIUIITiHEH Xabapaap eTeTiH gpazeonoru3smaep O0bI TaObI-
Jabl.

®pazeonorusmaep — TUT aTayiblHBIH 0opiHe TOH KyObuibic. TinaepAiH, acipece, KypbUIbIMbI
op Typai TybIcTac emec TUAEepAiH (pa3eoqoru3MIAepiH KeleH Il TYpAe calFacThipa 3epTTey — ca-
JBICTBIPMAJTBI J)KOHE CAJFACTBIPMAIIBI T1JT OUTIMIHIH KBI3BIKTHI, 9pi KEJICIIeri MOJI calachl.

®paszeosiorus cajgacklH TUT OUTIMIHIH KEKe MOHI PETiHAC KaJbINTACThIPY/la, OHbIH HbICAH]Ia-
PBIH, TUIIET] OPHBI MEH TaOUFATBIH 3€PTTEY OAICTEPIH aHBIKTAY1a, MAHBI3IbI TEOPHUSIIBIK TY KBIPHIM-
Jlap ’kacayJia KeITereH OTaHJIbIK *OHe IIETEeNIIK FajablM JIMHIBUCTEP/iH eHOeKTepl epeKile OpbIH
amanel. Omapasiy iminge Komsuienko M.M., Kenec6aes 1., Kaitnapo A.T., CobutoBa M.T., Uep-
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ueimesa U.W., @neitmep B., [lo6poBonsckuit Jl., Ucabekos C.E., Corenona C.K., Cmarynosa I'.H.,
T.0. aTaKThI FATBIMIAP/IBIH JKaJIIIBI )KOHE CATBICTBIPMAITBI-CATFACTRIPMAIIBI (PPA3COIOTHS CaTaChIHBIH
JaMybIHa KOCKaH yJecTepi opacaH 30p.

Tingepai cambICThIpa-caliFacTelpa 3epTTey OJapAblH Oip-OipiMeH YKcacThIK, Oip-OipiHeH
allbIpMAaIlIbUIBIK 3aHABUIBIFBIH aHBIKTAyFa, TUIAIH YITTHIK KaCHETTEPiH TepPeHIpeK TYCIHyTe, KaJIbl
KOHE JKEKe ayJapMa TEOpHSCHIHBIH KaJblITacyblHa 30p MyMKiHaikTep Oepeni. Timaepai, acipece,
yHai-eypona TuepiHiH (OHETUKAIBIK, TPaMMaTUKaJbIK, JIEKCUKAJIBIK, T.0. JKylienepiH TUIOIOTUs-
JIBIK CaJIFacThIPMAIIbI 9/liCIMEH 3epTTey XX FachIpJbIH EKiHIII )KapThICHIHAH OacTalbil, OYTiHT1 TaH-
na OyJ1 OarbIT CAJIBICTBIPMANIBI )KOHE CaJIFACTBIPMaIbl TUT OUTIMI PEeTiHAE ©3 ajIblHA JIMHTBHCTHKA-
JIBIK JKEKE cayia PeTiHJIe KaIbITackin OThIp. OChI canaHblH 06acThl Oip TapMaFrbl PETiHAC TYPKi XKoHE
aFbUIIIBIH TULIEPIH CAJIFaCcThIpa 3epTTEy €H/Il FaHa ©3 0acTaybIH TaybIl Kelei.

CoHAbIKTaH J1a TYPKi-aFbUILIBIH, OHBIH 1IIIHJE aFbUIIIbIH oHE Ka3aK TUIIAEpPIH CcalFacThipa
3epTTey/e oM IIeUTyiH TamlmaraH mMacenenep, MinaeTTep Typ. Ockl Macenenepin Oipi — aFbUIIIBIH
KOHE Ka3aK TIIIEpiHJeri TYp-Tyc TaOuraThiMeH OaiTaHbICThI (PPA3EOTOTUSIIBIK TIPKECTEPIl KeIIeH-
Il TYpJIE CalFacThipa 3epTTey.

Typ-TycTep XanblK ©HEpiHIE, aybl3 OeOHMETiIHIE, XalbIKTBIH OW-MIKIpiHJe, aOCTPaKTHIIbI
YFBIMJIap MEH KOHUI-KYH ce3iMiepin OeiiHeni Typae Oepyne KeHiHeH KojaaaHbsuianasl. Typ-Tyc dpa-
3€0JIOTU3M/ICP] — XAJBIKTBIH TAPUXbIH, CANT-IJCTYPiH, aJaMTIepUILIIK 3aHIbUIBIKTApbIH, KOC101 MeH
TYPMBIC-TIPIILIITiH, MiHE3-KYJIKBIH, OW-)KYHECiH, )KaH capailblH OCiHEIeNTIH eH KbIcKa (OopMaIarsl
OOJIMBIC TIEH TYPMBIC epexeiepi 00JbIn TaObLTa IbI.

Erep ¢paszeonorusmaepai cezde-ce3 aymaparblH Ooscak, oHAa 013 ©3 XaJKbIMBI3IbIH KOHE
Oacka ennuepiiH ceiiyiey MeH xa30a o7e0ueTiHe HYKCaH KeNTipreH 0osap enik. Mpicaibl aFbUTIIBIH
TiniHzaeri, As busy as a bee — TonacceI3 KymbIC kKacay JereHzi ce30e-ce3 o1 ayAapcak, of TiNTi
KYJIKUTI «OKYMBICTBI apajiail skacay» JIen IIbIFap €.

Kazak TiniHAe TypakThl €3 TIpKECi COMIEMHIH KypaMblHa €HIll, OHbIH CUHTAKCHUCTIK CO3 Tip-
KeCiHiH 0achIHKBI HE OaFbIHBIHKBI CHIHAPBIHBIH KBI3METIH aTKapaabl. Mbicanbl: Kac neH ke3niH apa-
CBIHJIA JKETII KeJl — JIeTeH CoiieMiHIeri OaChIHKbI ChIHAPHI JKETIM Keli, OaFbIHBIHKBI CBIHAPHI Kac
MIeH KO3/1H apachiH1a 00JIajIbI.

A7, «Te0e mamibl TiK TYPABD IETeH TYPAKTHI CO3 TIPKECIH allaifblK, MYHAAFbI CO37Ep Typa Ma-
FBIHACHIHAH albIPBIIFaH, TYTacTail «KOPKy» JereH MarbiHaHbl Ounipeni. ConapIKkTan op (paszeosno-
TU3MHIH MaFbIHAChIHA Kapay Kepek.

Xone ne Kazak TuTIHIE TYPaKTHI co3 TipKeci (paseorsoru3miep Aem araica, arbUILIBIH eJjie-
piHJIe uaMOMa JIeTI aTajabl.

AJ aFbUIIIH UIMOMAchIiHA KEJICEK, OJ1 1a ©31H/IK epeKiieniri 6ap. MplcanFa: uanomManap keoi-
Hece epreruiepe, )ai )KoHe KypMaliac coieMepe Kom KOTaHblIa bl

1. The small boy was very brave. Even when the large dog grawled at him and showed its
teelth he stood and did not turn a head. Byn sxepaeri uanoma «did not turn a heady. KimkenTaii yin
eTe OaThln OonFaH. O TINTI UT YPreH Ke3ze, KophIKnai 0ip opblHIa Typa OepreH AereH MarblHaHbI
oinmipeni. A, uAKOMACBIH co30e-co3 aynapcak, «oi 6achiH Oipae-0ip KO3FaFaH KOK» JIeCeK, CO3/1H
MaFrbIHAChl ©3Tepil KeTe/l 1€, TINTI TYCIHIKCI3 OOMIbII Kalabl.

2. He was too soft — hearted and could not refuse money to his children and relatives whene-
ver they asked for it. By sxepneri unnoma «He was too soft hearted» soft — hearted neren cesinne
JKYMCaK >KYPEK JIeTeH MaFblHaHbI OuTmipesi. An OblTai HET131HE OMIaHBINT KOPCEK, KYPEK KYMCaK
OonMaiinbl Foil, coHAbIKTaH Oy uanoma. TonblK aynapmackl «On eTe KalbIpbIMABI afaM OOJIFaH.
Erep Oamara >xoHe €3 TybICKaHBbIHA aKMIajail KOMEK KepeKk 0oica, oJ1 KOMEKTEH elIKamaH asHOa-
FaHy.

3. When the boy asked his parents to allow him to learn to play piano, they agreed because
they knew he had a good ear for music. by sxepaeri uanoma «good ear for music» aju, oHbl ce30e-
ce3 ayaapcak good ear — >kakchl KyJaK. TOJBIK, MaFbIHAJIBI ayJapMackl — 0ana e3 oKe-IlelIeciHeH
NMAaHWHO OKYBIHA OapybIH Cypajibl, oap Oajara pykcaTblH Oepi, ce6ebi Oamana oHre AereH bIHTA-
CBI, Ka01eTi OOJIIbI.
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4. In the old films when he heroine was about to be foully murdered the hero always managed
to rescue her just at the eleventh hour maroma «he just at the eleventh hour». ArbutibiH XanKbeIHIA
uAMOMa Tarbl KeOiHece Kail IUoJIOorTa naiiianaHaibl.

Nnuoma.

Zip your lip — don’t talk aysI3mbl )aysIll OTHIPY, ce30e-CO3 ayaapMachl aybI3Ibl KYJIBIIICH
KyieinTan Tactay. Our professor has pour sons but it is the youngest son who is really the apple of
his eye Unuoma «the apple of his eye». AFbUIIIBIH TUTIHAETI ZIp your lip JereH uauoMachl Kazak
XalKbIHBIH «OHHAM ceiiieceH e, OWIaHbIM Coillie» AereH MaKaJbIMEeH MaFbIHACKHI )KaFbIHAH COMKeEC
KeJei.

Kazak tiningeri ¢ppazeonoru3Maepaid OemeKkTepinid 0ip THII:

1.®pazanap

2. Uapnomanap

OnapaplH opKaiChIChI KeKe CO3JepACH KYPalbIl, KYpACIEHIeH HOMUHATHB OpaibIHAA KYM-
cayiafibl Ja, TOJBIK MarbIHAIBI CO3/IEPIiH Ma3MYHbI OPAKTACHII, SKCIIPECCUBTI, IMOIHMSIIBI OOsTyIap-
MEH CeiJiey TIUTIHIE Je, 9Ae0u TIAe e KUl Komanbutaabl. OChl )Kepaeri )KeKe Co3/Iepre TOH IMO-
[IUOHAJIBABIK-IKCIIPECCUBTI 00Ty TYpaKThl co3 TipkeciHne ae Oomanel. SIrHu, OypbIHHAH KaJlbIITa-
CBIIl, TYpaKTaHFaH alpbIKIIa SKCIIPECCUBTI 005YJIbl cO3 TipKeci 00Jabl.

DKCIPECCUBTI TYPAKThI CO3 TIpKeCTepi opTYpial KOHLI KyiiHe OalJaHBICTBl KOJAAHBLIAIBI.
Mpicanbl: «KO3IMHIH KapallbIFb», «ICKE COT», KHETKEH CYMJIBIK» TOPi3l IKCIIPECCHUBTI CO3 TipKeC-
Tepi TUTIMI3ZIET1 OpPTYPJIl JKaFaaiiapaa maiananbuIa bl

OMOLMOHAIBIK-IKCIIPECCUBTI CO3IEPAIH TIPKECIH MbIHA TOMEH IET1Iei OipHerie TonkKa 6ein
KepceTyre 0osasl: OIpiHII TOMKA YPII aybl3Fa cayiFaHai, eMenleci KypblfaH, COp MaHJIall CHSIKThI
JKAFbIMJIBI JKOHE JKaFbIMCBHI3 00pa3fapAbl CUMATTAWThIH AYMOLIMOHANIBIK-IKCIIPECCUBTI TYPAKTHI CO3
TIpPKECiH KaTKbI3yFa 00 bl.

ExiHmi Tomka amaMHBIH OpTYpJi KOHUI-KYHIH OUIIIPETIH TYpPaKThl TipKecTep skaranbl. by
TOTKA YKaKChl KOPY, €pKeIeTyMeH OalIaHbICThl KOWBLIATHIH TIPKECTEP: KO3IMHIH KapalllbIFbl, dKaH
KaJKaM T.0. )KaTKbI3yFa OOJaIbl.

®pazeonoruzmaep TEK Kajmbl XaldbIKThIH (GopMmaia FaHa KoyigaHbliMaiinpl. COHBIMEH Katap,
opdorpadusIbIK epexenepl o3repTuIin, eHJIEIMII Te KyMcanaasl. byn Tocinni kebiHece aKkbIH-Ka3y-
mblIap KepkeM oiebuerrte, oacipece, MOI3MsAA OJlapFa €peKlle CTUIBIIK ©H Oepy YIIiH, yiKac,
BIPFAK TaJanTapblHA JIAWBIK OJapbIH OPHBI aybICHII Ta, apachlHa O6acka ce3lep €HIN Te, TYJIFachl
©3TepTLIIN Te KyMcana Oepei.

Meicanbr: AGait KynanOaeB «0ip ackanra O1p TOCKaH» JEreH MOTeNre CyHeHir, oJIeH i Obliai
KYpFaH:

bip ranpiMHaH GacKaHbIH

Keceni xen ackanra

Opan yMIT KiM KbLIap,

2Kon tabGap nen cackanra.

CeliTin ackaH >oIFa

Kemikneii-ak TocKaHra.

®pazanapablH KypaMmblHIAFbl COHFBI CO3Ep THICTI KOCBIMINANApAbl KaObuigam, ceiliemieri
0acka ce3IepMEH CHHTAKCUCTIK OailflaHBICKA EHIIl, )KBIMIACHII, )KaTKAHBIMEH JTIEKCUKAIBIK TYTAaCThI-
JIBIFBI )KOUBUIMANIBI.

Kynaenikrti ceiiney TimiHae AyOieT, BApUAHTTAPAbIH ChIHAPIAPBIH Oip-OipiMEH ayBICTBIPHII
aiityra Oosiazbl. AJl TypakThl €e3 TIpKeCI KypaMbIH/Aa alThUIFaH/a, 0JIap aybICTHIPBIN alTyFa KeHe
O6epmeiiai. Mbicanbl: «eMip MEH FYMBIP» MOHJIEC OOJFaHBIMEH, «FYMBIP CYPY AEYACH», «OMIp CYpY
yiipeHmikTi». COHIBIKTaH «FYMBIP» CO3iHE dyec *Ka3ylIbUIap Ja OHaiiFa KUsSHAT Kacail anMaiibl.
Meicansl: Cay-canamat 00biHbI3. Ci3re y3aK FYMbIp Tiaeiimi3. bakpITThl emip cypiHi3. COHIBIKTaH
TYPaKThI TipKecTep KypaMbIHAaFbl KeiiOip ce3aepAiH Oackaia alThUTybI KeOiHece olapablH HopMa-
JIBIK CUKBIH ©3TepiCKe YITBIPATYAbIH JJIeNi O0TaIbL. . .

97



®dpazeosIorusIBIK TIPKECTEPIIH aFbUIIIBIH TUTIHIE KOJIJaHBLTYbI

a black eye CUHSK IIOJ TJ1a30M
a black mark (against smb.) B3BICKaHUE, BEITOBOP (KOMY-TTHO0)
a black sheep «mMapimvBas OBLA», MO30p CeMbH (IO CTapOMy TOBEPHIO CUHUTAJIOCH,

YTO YepHas OBIIA OTMEYCHA IIeUaThIO JbSBOJA). BripaxkeHue siBisieTcs
gacTeio mocioBunbl There is a black sheep in every flock, uto B
PYCCKOM si3bIKe 3BYUHT Kak «B ceMbe He 6e3 ypoaa»

be in the black OBITH B IPUOBLIH

be in black book OBITh Y KOTO-THOO B HEMUJIOCTH, HA IIOXOM CYETY

black as a crow YepHBIA KaK caka, YepHBIH KaK BOPOHOBO KPBUJIO, KaK CMOJb, KaK
yTOJib

DpazeonorusITBIK TipKecTepIiH Ka3ak TUTiHIe KOMIAHBLTYBI

Kapa 6acThIH KaMbIH JKe1Ti O3iHiH FaHa TalAackIH KO3/ei, 031HCH OHICHIH KaMbIH OHIaMa bl
Kapa 6opanmattet blzrap mamrsr

Kapa 6op06ait BelineTrkop mapya agamsl

Kapanan kapan >xypin(TsIpbIi) TexteH Tekke, Kyp 00cKa, sIeliH aK KapalaH Ty bl

Kapa Oykkapa inriHeH MIBIKTHI TyMBICEIHIA aKcyiiek eMec

Kapa naysin Exmingi, cybIK, BI3Fapisl )KeT

Kepkem onebuertepai, aybl3eKi coyey TUTIH 3epTTeN KapacThIpFaHBIMBI3A TYP-TYC, PEHKTIK
(dpazeonorusIIbIK TIpKECTEpHiH OpbIC TUTiIHE He Oacka TuIIepre ayaapraHiga (hpa3eooTrHsIIbIK
TIPKECTEPiH PEHKTIK MarFbIHACHl ©3TepICKe YIIBIPAUTHIHBIH HE MYJAEM Oacka MarblHa OepeTiHiH
OailKabIK.
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